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Text posudku:

Diplomová práce Kristýny Neumannové studuje specifický jev: produkci složenin v překladu z an-

gličtiny do němčiny. Složeniny jsou pro němčinu typické, ale rozhodnut́ı, zda obsah vyjádřit

složeninou nebo běžným opisem, zálež́ı na nepř́ılǐs uvědomělém stylistickém záměru. V úloze stro-

jového překladu je proto zaj́ımavé sledovat, jak moderńı model Transformeru tento jev zvládá, a

zda se jeho výstupy nějak systematicky lǐśı od překlad̊u lidských.

Kristýna ukázala, že v počtu vyprodukovaných složenin i nejlepš́ı současné překladače za lidmi

zaostávaj́ı, přičemž to plat́ı i pro systémy, které jsou podle všeobecného hodnoceńı kvality velmi

bĺızko překlad̊um lidským. Druhé d̊uležité pozorováńı je, že při identifikaci složenin se neńı možné

spolehnout na jakkoli aktuálńı seznamy složenin nebo trénovaćı korpusy. Složeniny jsou př́ıkladem

produktivńıho jevu a i ve výstupech Transformeru jsme prokázali výskyty zcela nových složenin.

Při omezeńı seznamem se tedy kvalita systému v tomto ohledu neprojev́ı. Na druhou stranu počet

složenin dobře koreluje s celkovou kvalitou výstupu.

Kristýniny pokusy přimět Transformer k vyšš́ımu počtu složeniny na výstupu byly dobře mo-

tivované, bohužel však k významnému efektu nevedly. Práce tak konč́ı v situaci, kdy v́ıme, že

(1) strojový překlad je (soudě podle složenin) méně propracovaný než lidský překlad, (2) stroje

jsou schopny vyrábět nové a zcela akceptovatelné složeniny, (3) počet výskyt̊u složenin nelze měřit

pevným seznamem, i když (4) standardně měřená kvalita s počtem složenin koreluje. Tuto po-

zici shledávám jako ideálńı začatek pro daľśı výzkum chováńı Transformeru: proč trénováńı vede

k této určité nedostatečnosti, když principiálně Transformer složeniny tvořit umı́? Jsem velmi rád,

že Kristýna tuto situaci dobře zachytila a doufám, že i jej́ı př́ıspěvek zaslaný na MT Summit bude

přijat a podńıt́ı daľśı ke studiu této oblasti.

V pr̊uběhu celé spolupráce jsem u Kristýny oceňoval jej́ı spolehlivost, metodický př́ıstup a

samostatnost, a to jak na poli lingvistickém (validace kompozit), tak zejména na poli strojového

překladu (trénováńı vlastńıch model̊u a rozbor jejich chováńı).
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Výsledná práce je psána velmi dobrou angličtinou, kvalitně vysázena a s jen nepatrným množstv́ım

chyb nebo jiných nedostatk̊u. Pro úplnost shrnuji obsah: Po úvodu prvńı kapitola přináš́ı výstižnou

rešerši a poukazuje na to, že pro modely typu Transformer oblast kompozit studována nebyla.

Následuje přehled použitých dat, nástroj̊u a model̊u. Třet́ı, čtvrtá a pátá kapitola je těžǐstěm

práce. Postupně zde Kristýna popisuje kompozita v lidských překladech a ve výstupech ciźıch

systémů, následně vlastńı trénováńı základńıho modelu a variant, které měly za ćıl počet kompo-

zit zvýšit. Závěr v šesté kapitole shrnuje všechna pozorováńı.

S Kristýninou praćı jsem celkově velmi spokojen a doporučuji, aby byla přijata.

Práci doporučuji k obhajobě.

Práci nenavrhuji na zvláštńı oceněńı.

V Praze dne 5. 6. 2023
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